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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 

The Federal Republic of Germany and the Russian Federation, 
Desiring to conclude an agreement on the avoidance of double taxation with respect 

to taxes on income and capital, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Persons covered 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States. 

Article 2. Taxes covered 

1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed in accor-
dance with the tax law of each Contracting State, irrespective of the manner in which they 
are levied. 

2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on 
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation of movable or immovable property. 

3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular: 
 a) In the Russian Federation: 
  the tax on profits of enterprises and organisations; 
  the tax on income of individuals; 
  the capital gains tax of enterprises; and 
  the capital gains tax of individuals; 
  hereinafter referred to as the “Russian tax”; 
 b) In the Federal Republic of Germany: 
  the income tax; 
  the corporation tax; 
  the capital gains tax; 
  the trade tax; and 
  the solidarity surcharge; 
  hereinafter referred to as the “German tax”. 
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4. The present Agreement shall apply also to any identical or substantially similar 
taxes that are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in 
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall no-
tify each other, as required, of any changes that have been made in their taxation laws. 

Article 3. General definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
 a) The terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” shall 

mean, as the context requires, either the Russian Federation (Russia) or the 
Federal Republic of Germany, including their sovereign territories, as well 
as the exclusive economic zones and the continental shelf; 

 b) The term “person” includes an individual, a company and any other body of 
persons; 

 c) The term “company” means any body corporate or any entity that is treated 
as a body corporate for tax purposes; 

 d) The terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other 
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State or an enterprise carried on by a resident of the other 
Contracting State; 

 e) The term “international maritime and air traffic” means any transport by a 
ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Con-
tracting State; 

 f) The term “competent authority” means, on the part of the Russian Federa-
tion, the Ministry of Finance of the Russian Federation or an authority 
authorised by it, and on the part of the Federal Republic of Germany, the 
Federal Ministry of Finance or any one of its authorised agencies. 

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State, any term 
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it 
has under the law of that State for the purposes of the taxes to which this Agreement ap-
plies. 

Article 4. Resident 

1. For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State” 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of 
his domicile, permanent residence, place of incorporation as a body corporate through 
registration, place of management or any other criterion of a similar nature. This term, 
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of 
income from sources in that State or capital situated therein. 

2. Where by reason of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting 
States, then the following provisions shall apply: 
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 a) The person shall be deemed to be a resident of the State in which he has a 
permanent home available to him; if he has a permanent home available to 
him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with 
which his personal and economic relations are closer (centre of vital inter-
ests); 

 b) If the State in which the person has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an ha-
bitual abode; 

 c) If the person has an habitual abode in both States or in neither of them, he 
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national; 

 d) If both Contracting States treat him as a national or if neither of the Con-
tracting States regards him as such, the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of paragraph 1 a person other than an individual is a resident of 
both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its 
place of effective management is situated. 

Article 5. Permanent establishment 

1. For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” means a 
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on. 

2. The term “permanent establishment” includes especially: 
 a) a place of management; 
 b) a branch; 
 c) an office; 
 d) a factory; 
 e) a workshop; and 
 f) a mine, an oil or gas well, a quarry or another place of extraction of natural 

resources. 
3. A building site or installation project constitutes a permanent establishment only 

if it lasts more than twelve months. 
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the following shall not 

be deemed to be permanent establishments: 
 a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of 

goods or merchandise belonging to the enterprise; 
 b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery; 
 c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise; 
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 d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enter-
prise; 

 e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary 
character; 

 f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of 
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a 
preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, where a 
person — other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies — is 
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State 
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be 
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of all activities which 
that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to 
those mentioned in paragraph 4 of this article which, if exercised through a fixed place of 
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under 
the provisions of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself make either company a permanent establishment of the other. 

Article 6. Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property 
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the 
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall 
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment 
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed 
payments as consideration for the operation of, or the right to operate, mineral deposits, 
sources and other natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable 
property. 

3. Paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or leasing 
or use in any other form of immovable property. 
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4. Paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of 
an enterprise and for income from immovable property used for the performance of inde-
pendent personal services. 

Article 7. Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be taxed in the other State only to the extent that 
they can be attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting 
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent es-
tablishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and sepa-
rate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including executive and general administrative expenses so incurred, irrespective of 
whether they arise in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where. 

4. Insofar as in exceptional cases it proves to be impossible, or involves unreason-
able conditions, to determine, in a Contracting State, the profits of a permanent estab-
lishment in accordance with paragraph 2, then nothing in paragraph 2 shall preclude the 
profit to be attributed to a permanent establishment from being determined by means of 
the apportionment of the total profits of the enterprise among its various parts. The 
method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in ac-
cordance with the principles contained in this article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere 
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the application of the preceding paragraphs, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other 
articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the 
provisions of this article. 

Article 8. Income from international maritime and air transport 

1. Income derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships 
or aircraft in international maritime and air traffic shall be taxable only in that Contracting 
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State. The preceding sentence shall equally be applicable to income derived from the op-
eration of vessels on inland waterways. 

2. Paragraph 1 shall be applicable also to income from the use, maintenance or 
leasing of containers (including trailers and related equipment which is used for the trans-
portation of the containers), provided that the use, maintenance or leasing is for the pur-
poses of the operation of ships, inland waterway vessels or aircraft in international mari-
time and air traffic. 

3. Paragraphs 1 and 2 shall also apply to income derived from participation in a 
pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9. Associated enterprises 

1. Where: 
 a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the 

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or 

 b) the same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the 
other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

Article 10. Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that Contracting State of which the 
company paying the dividend is deemed a resident, in accordance with the laws of that 
State; however, the tax shall not exceed: 

 a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a 
company that directly holds at least 10 per cent of the initial capital or the 
share capital of the company paying the dividends and this share of the capi-
tal amounts to at least DM 160,000 or the corresponding amount in roubles; 

 b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits 

out of which the dividends are paid. 
2. The term “dividends” as used in this article means income from shares, including 

mining shares, “jouissance” rights or “jouissance” shares, or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as other income which is subjected to the same 
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent estab-
lishment situated therein or performs other independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of article 7 or article 14 shall apply. 

4. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of 
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other 
State, nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or 
partly of profits or income arising in such other State. 

Article 11. Interest 

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may — provided that the resident is the beneficial owner of the interest — 
be taxed in that other State only. 

2. The term “interest” as used in this article means income from debt-claims of 
every kind, even if they are secured by mortgage or carry a right to participate in the 
debtor's profits, and, in particular, income from government, bonds or debentures, includ-
ing premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty 
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this article. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein or 
performs other independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14 
shall apply. 

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 
State as represented by its authorities, one of its regional administrative bodies or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident 
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a 
fixed base in connection with either of which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated. 

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been 
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the 
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provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article 12. Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident in the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State provided that the recipient of the 
royalties is their beneficial owner. 

2. The term “royalties” as used in this article means amounts of any kind paid in re-
lation to the use, or the right to use, of any copyright of literary, artistic or scientific work, 
including cinematographic films and recordings on tape or other mediums for use in radio 
and television broadcasts, or other means of information reproduction and information 
dissemination, and computer programmes, or for the use, or the right to use, of industrial, 
commercial or scientific equipment, or for the communication of industrial, commercial 
or scientific experience.  

3. The provisions of this article shall also apply to payments for technical services, 
where such services are performed in connection with the sale of goods or equipment, or 
with the assignment of rights or the communication of experience in the sense of para-
graph 2. 

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the roy-
alties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting 
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein or 
performs other independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of article 7 or ar-
ticle 14 shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that 
State as represented by its authorities, one of its regional administrative bodies or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with either of which the indebtedness on which the royalties is 
paid was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent es-
tablishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, hav-
ing regard to the debt-claim for which they are paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In 
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 
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Article 13. Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in 
the other Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting State for the purpose of performing independent personal ser-
vices in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a 
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed 
base, may be taxed in that other State. 

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or 
aircraft operated in international maritime or air traffic, inland waterway vessels or mov-
able property pertaining to the operation of such ships, aircraft or vessels, shall be taxable 
only in that Contracting State. 

4. Gains from the alienation of any property not mentioned in paragraphs 1 to 3 
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

Article 14. Income from independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 
services or other activities of an independent character shall be taxable in the other Con-
tracting State only if the person has a fixed base available in that other State for the pur-
pose of performing his or her activities. However, only that income shall be taxable that is 
attributable to this fixed base. 

2. The term “professional services” includes, in particular, independent scientific, 
literary, educational or teaching activities, independent artistic activities, as well as the 
independent activities of physicians, attorneys, engineers, architects, dentists and account-
ing experts. 

Article 15. Income from employment 

1. Subject to articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
in the other Contracting State only if the employment is exercised in that other Contract-
ing State.  

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-mentioned State if the following conditions have 
been fulfilled: 

 a) the recipient is present in the other State for a period not exceeding in the 
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in 
the fiscal year concerned; and 
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 b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State; and 

 c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in 
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international 
maritime or air traffic, or aboard an inland waterways vessel, may be taxed in the Con-
tracting State of which the enterprise operating these means of transportation is a resident. 

Article 16. Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the supervisory board or board of directors of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 17. Income from the activities of artists and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by a 
resident of a Contracting State from performing his personal activities in the other Con-
tracting State as an entertainer (such as a theatre, motion picture, radio or television artist 
or a musician) or as a sportsman, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but 
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or 
sportsman are exercised. 

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to income from the activities carried out by 
artists or athletes in a Contracting State if their performances in this State are entirely or 
more than half financed by public funds of the other State, one of its regional administra-
tive bodies, or of an agency that is recognised in the other State as a non-profit institution. 
In such a case, the income is taxable only in the Contracting State of which the artist or 
sportsman is a resident. 

Article 18. Pensions 

Subject to paragraph 1 of article 19, pensions and other similar remuneration paid to 
a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable 
only in that State. 

Article 19. Income from government service 

1. Remuneration, including pensions, paid by a Contracting State as represented by 
its authorities or one of its regional administrative bodies to an individual in respect of 
services rendered to that State or regional administrative body shall be taxable only in that 
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State. However, such remuneration shall be taxable in the other Contracting State only if 
the services are rendered in that other State, the individual is a resident of that State, and 
is not a national of the first-mentioned State. 

2. Articles 15, 16, and 18 shall apply to remunerations and pensions in respect of 
services rendered in connection with business carried on for a Contracting State as repre-
sented by its authorities or one of its regional administrative bodies. 

3. Indemnities paid by a Contracting State as represented by its authorities or one 
of its regional administrative bodies in the form of pensions, life annuities and other re-
curring or one-off payments for damages arising from acts of war or political persecution, 
shall only be taxable in that State. 

Article 20. Teachers, students and other persons in education 

1. An individual sojourning at the invitation of a Contracting State or a university, 
secondary school, museum or other cultural institution of this Contracting State or as part 
of an official cultural exchange in this Contracting State for a period not exceeding two 
years solely to carry out a teaching, lecturing or research activity at one of these institu-
tions, and being a resident of the other Contracting State, or having been a resident 
thereof immediately prior to entry into the first-mentioned state, shall be exempt from 
taxes in the first-mentioned Contracting State with respect to his or her remuneration re-
ceived for this activity, provided that said remuneration is drawn from outside this State. 

2. Payments which a student, apprentice or trainee, who is staying in a Contracting 
State solely for the purpose of studying or training, and who is a resident of the other 
Contracting State, or was a resident in that State immediately prior to entry into the first-
mentioned state, receives for his maintenance, education or his or her training may not be 
taxed in the first-mentioned State, provided that such payments arise from sources outside 
that State. 

Article 21. Other income 

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever they may arise, not 
dealt with in the preceding articles of this Agreement shall be taxable only in that State. 

Article 22. Capital 

1. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting 
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of 
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available to a resi-
dent of a Contracting State for the carrying out of independent personal services in the 
other Contracting State may be taxed in that other State. 

3. Oceangoing ships, inland waterway vessels and aircraft operated in international 
maritime and air traffic by an enterprise resident in a Contracting State, as well as mov-
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able property pertaining to the operation of such ships, vessels and aircraft, shall be tax-
able only in that Contracting State. 

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 23. Avoidance of double taxation 

1. In the case of a resident of the Russian Federation, double taxation shall be 
avoided as follows: 

Where a resident of the Russian Federation derives income or owns capital which, in 
accordance with the provisions of this Agreement, is liable to taxation in the Federal Re-
public of Germany, the amount of tax levied in the Federal Republic of Germany on this 
income or this capital shall be deducted from the tax to which this individual is liable in 
the Russian Federation. This deduction, however, shall not exceed the amount of tax cal-
culated on such income or capital in accordance with the laws and regulations of the Rus-
sian Federation. 

2. In the case of a resident of the Federal Republic of Germany, double taxation 
shall be avoided as follows: 

 a) The income from the Russian Federation as well as property assets situated 
therein, which, according to this Agreement, may be taxed in the Russian 
Federation, shall be exempt from the German tax, insofar as the charge ac-
cording to subparagraph b) does not apply. The Federal Republic of Ger-
many, however, shall retain the right to take into account the exempted in-
come or property assets when calculating the tax rate. 

  This exemption shall apply to dividends only where such dividends are paid 
to an enterprise resident in the Federal Republic of Germany by an enter-
prise resident in the Russian Federation, at least 10 per cent of the capital of 
which is owned directly by the German company. 

  Shareholdings shall be exempted from taxes on property, if the dividends in 
respect of which, if paid or if they would have been paid, are to be exempted 
from tax according to the preceding clause. 

 b) The following items of income: 
  aa) dividends not included subparagraph a); 
  bb) directors’ fees; 
  cc) income of artists and sportsmen, 
  arising from the Russian Federation and the property assets located there 

which are liable to the German income, corporate and capital gains taxes, 
shall, in observance of the provisions of German tax law concerning the 
crediting of foreign taxes, have credited to them the Russian tax paid in ac-
cordance with both Russian law and this Agreement.  

 c) Irrespective of the provisions of subparagraph a), income as defined in arti-
cles 7 and 10 and profits from the alienation of the business property of a 
permanent establishment, as well as the property assets that form the basis 
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of such profits, shall only be exempted from the German tax if the individual 
residing in the Federal Republic of Germany demonstrates that the perma-
nent establishment, in the fiscal year in which it made the profit, or the en-
terprise residing in the Russian Federation, in the fiscal year for which it has 
planned the distribution, has derived its gross proceeds exclusively or al-
most exclusively from activities falling under Section 8, paragraph 1, num-
bers 1 through 6, of the German foreign tax law, or from holdings falling 
under Section 8, paragraph 2, of this law. 

 d) Where an enterprise residing in the Federal Republic of Germany uses in-
come from the Russian Federation for the purpose of distribution, then sub-
paragraph a) shall not exclude the establishment of the distribution charge in 
accordance with the provisions of German tax law. 

 e) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), double taxation shall be 
avoided by means of tax offsets in accordance with subparagraph b):  

  aa) if, in the Contracting States income or property is classified under dif-
ferent provisions of the Agreement or is assigned to different persons 
(except as per article 9) and these differences of opinion cannot be re-
solved with the procedure as per article 25, paragraph 3, and if, due to 
this differing classification or assignment, the items of income or prop-
erty in question would remain untaxed or would be taxed insufficiently; 
or 

  bb) if a Contracting State, after appropriate consultation and notwithstand-
ing the restrictions of its domestic law, notifies the other Contracting 
State through the diplomatic channel of other items of income to which 
it intends to apply this paragraph. The notification shall only take effect 
on the first day of the calendar year that follows the year in which the 
notification was made and in which all the legal requirements under the 
domestic law of the notifying State have been fulfilled for the entry into 
force of the notification. 

Article 24. Non-discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall also apply 
to all legal persons, joint partnerships and other associations of persons that have been es-
tablished in accordance with the legislation of one of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same ac-
tivities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions 
for taxation purposes which it grants only to its own residents. 
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3. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 5, or article 12, 
paragraph 6 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of 
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for 
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the 
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are 
or may be subjected. 

Article 25. Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement, he or she may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of 
those States, present his or her case to the competent authority of the Contracting State of 
which he or she is a resident or. The case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions 
of this Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view 
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the present Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic 
law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve 
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of this Agreement. They may also consult together for the avoidance of double taxa-
tion in cases not provided for in the present Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States shall resolve by mutual 
agreement how the regulations contained in this Agreement on the deduction of tax at 
source are to be implemented. 

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs.  
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Article 26. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for the implementation of this Agreement or of the domestic laws 
of the Contracting States concerning the taxes that fall under this Agreement, insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange of information is 
not restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be 
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of 
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and ad-
ministrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to the taxes referred 
to in this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial 
decisions. 

2. In no case shall paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting State 
the obligation: 

 a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State; 

 b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the nor-
mal course of the administration of that or of the other Contracting State; 

 c) To supply information which would disclose any trade, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, the disclosure of which would be 
contrary to public policy (ordre public). 

3) If personal data are transmitted based on this Agreement in accordance with the 
standards of domestic law, the following provisions shall apply as supplement, due regard 
being had for the domestic statutory provisions that apply for each Contracting State: 

 a) The authority receiving the data may only use them for the stated purpose 
and on the terms and conditions prescribed by the transmitting authority; 

 b) The competent authority that receives the information, upon the request of 
the competent authority that transmitted the information, shall provide noti-
fication regarding its use and the results achieved; 

 c) Personal data may only be transmitted to the competent authorities. For-
warding to other authorities may only take place with the prior consent of 
the transmitting authority; 

 d) The authority that transmits the information is obligated to pay attention to 
the correctness of the data to be transmitted as well as to their necessity and 
proportionality with respect to the purpose pursued with the transmittal. In 
so doing, prohibitions on transmittal according to respective applicable do-
mestic law shall be observed. Should it transpire that incorrect data or data 
that should not have been transmitted were transmitted, the recipient is to be 
immediately informed thereof. He is obligated to correct or delete such in-
formation; 

 e) The person in question shall be notified upon request regarding the data to 
be transmitted concerning him as well as regarding the purpose of the 



Volume 2673, I-47530 

 86 

transmission. No obligation to provide this information shall exist if it is 
deemed that the public interest in not providing the information outweighs 
the interest of the person in question. In other respects, the right of the per-
son in question to be informed of the existing data concerning him shall be 
governed by the domestic law of the Contracting State in whose territory the 
information has been sought; 

 f) If a person is wrongfully harmed as a consequence of data transmittals under 
the data exchange provisions of this Agreement, the receiving authority shall 
be liable to him therefor in accordance with its domestic law. It may not 
claim in its defence with respect to the injured party that the damage was 
caused by the transmitting State; 

 g) Insofar as the domestic law applicable to the transmitting authority contains 
special provisions on the deletion of transmitted personal data, that authority 
shall notify the receiving authority thereof. Regardless of such law, transmit-
ted personal data shall be deleted as soon as they are no longer needed for 
the purpose for which they were transmitted; 

 h) The transmitting and receiving authorities shall be obliged to ensure that a 
record is made of the transmittal and the receipt of personal data; 

 i) The transmitting and receiving authorities shall be obliged to protect the 
transmitted personal data effectively against unauthorized access, unauthor-
ized alteration, and unauthorized disclosure. 

Article 27. Diplomatic and consular privileges 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges that are due to diplomatic 
missions or consular posts, as well as to their members and their families, under the rules 
of international law or based on special agreements. 

Article 28. Entry into force 

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be 
exchanged as soon as possible. 

2. The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange of in-
struments of ratification and it is to apply: 

 a) In the case of taxes withheld at source of dividends, interest and royalties, to 
the amounts paid on or after 1 January of the calendar year following the 
year in which this Agreement entered into force; 

 b) In the case of other taxes, to the taxes that are levied for periods beginning 
on 1 January of the calendar year following the year in which this Agree-
ment entered into force. 

3. With the entry into force of this Agreement, the Convention of 
24 November 1981 between the Federal Republic of Germany and the Union of Soviet 
Socialist Republics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income 
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and capital ceases to have effect between the Federal Republic of Germany and Russian 
Federation with respect: 

 a) In the case of taxes withheld at source of dividends, interest and royalties, to 
the amounts paid on or after 1 January of the calendar year following the 
year in which this Agreement entered into force; 

 b) In the case of other taxes, to the taxes that are levied for periods beginning 
on 1 January of the calendar year following the year in which this Agree-
ment entered into force. 

Article 29. Termination 

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Contracting 
State may, however, terminate this Agreement in writing through the diplomatic channel 
up to 30 June of any calendar year beginning after the expiration of a period of five years 
from the date of its entry into force. In such event, this Agreement shall cease to have ef-
fect: 

a) In the case of taxes withheld at source of dividends, interest and royalties, to the 
amounts paid on or after 1 January of the calendar year following the termination 
year; 

b) In the case of other taxes, to the taxes that are levied for periods beginning on 
1 January of the calendar year following the termination year. 

DONE in Moscow on 29 May 1996, in two originals, each in the German and Rus-
sian languages, each text being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 
ERSNT JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

For the Russian Federation: 
KADNNIKOV 



Volume 2673, I-47530 

 88 

PROTOCOL 

The Federal Republic of Germany and the Russian Federation, 
Have agreed the following provisions with regard to the signing of this Agreement 

between the two States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and capital on 29 May 1996, in Moscow. These provisions form an integral part of 
this Agreement: 

1. Ad Article 2 

It has been agreed that this Agreement shall apply to the taxes listed under article 2 
that are levied at the federal, regional and local levels. 

2. Ad Article 7 

a) Only such profits may be attributed to a building site or installation project in the 
Contracting State in which the permanent establishment is located which are a 
result of these activities in themselves. Profits that stem from a delivery of 
goods, which is connected with these activities or resulted independently, by the 
principal permanent establishment or by another permanent establishment or a 
third person, shall not be attributed to the building site or installation project. 

b) Income of a resident of a Contracting State that results from planning, project 
design, construction or research work, as well as technical services, which that 
person performs in that Contracting State and which are connected to a perma-
nent establishment maintained in the other Contracting State, shall not be attrib-
uted to said permanent establishment. 

3. Ad Articles 7 and 9 

It is agreed that interest, paid by a company resident in a Contracting State and in 
which a person resident in the other Contracting State holds a stake, irrespective of 
whether this interest is paid to a bank or to another person, and irrespective of the term of 
the loan, shall be tax deductible, without limitation, when calculating the taxable profits 
of the aforementioned company in the first-mentioned State. This deduction must not, 
however, exceed the amount that independent companies would agree to under compara-
ble circumstances. The same applies for the cost of advertising. The aforementioned ar-
rangements shall also apply to interest and advertising costs that are paid by a permanent 
establishment. 
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4. Ad Article 10 

In the case of the Federal Republic of Germany, the term “dividends” shall also mean 
income derived by a silent partner from his or her holding as a silent partner. It shall also 
mean disbursements regarding fund units in an investment asset. 

5. Ad Articles 10 and 11 

Irrespective of the provisions of these articles, items of income that arise from a Con-
tracting State can be taxed in accordance with the law of this Contracting State, where 
they 

a) rest on rights and profit-sharing claims (including in the Federal Republic of 
Germany the income of a silent partner from his or her holding, income from 
profit participating loans and income bonds), and 

b) are tax deductible when calculating the profits of the debtor of these items of in-
come. 

6. Ad Article 15 

It has been agreed that, notwithstanding the provisions of article 15, remuneration 
paid from public funds in the Federal Republic of Germany to workers of the Goethe-
Institut or the German Academic Exchange Service (DAAD) who have been sent to the 
Russian Federation, shall be taxed only in the Federal Republic of Germany. Should this 
remuneration not be taxed in the Federal Republic of Germany, then article 15 applies. 
The competent authorities may agree the corresponding application of the preceding pro-
visions to remuneration paid to persons who are sent to comparable institutions in the 
Contracting States. 

The preceding provisions shall apply accordingly to remuneration paid within the 
framework of aid programmes of the Federal Republic of Germany, one of its states 
(Länder) or one of its regional administrative bodies, exclusively out of their means, to 
persons who have been sent to the Russian Federation, if these programmes have been 
agreed with the corresponding Russian authorities of the state, the administration or the 
local self-governing authorities. 

7. Ad Article 25 

a) Both Contracting States are in agreement that article 24 shall also be applied to 
taxes that are not listed in article 2, and that any resulting problems shall be ad-
dressed according to the procedures stipulated in article 25. 

b) Each Contracting State shall create procedures, such that, in the case of income 
that is not subject in the source State to any or only to one reduced tax in accor-
dance with articles 10, 11 and 12, payment can only be made without or only 
with the tax deduction that is foreseen in this Agreement. Where with payments 
in these cases a higher tax has been withheld than foreseen in this Agreement, 
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the amount for the difference shall be reimbursed within one year following the 
receipt of the claim required for this purpose.  

For the Federal Republic of Germany: 
ERSNT JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

For the Russian Federation: 
KADNNIKOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE 

La République fédérale d’Allemagne et la Fédération de Russie, 
Animées du désir de conclure un Accord tendant à éviter la double imposition en ma-

tière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Personnes visées 

Le présent Accord s’applique aux personnes qui sont résidentes de l’un des États 
contractants ou des deux. 

Article 2. Impôts visés 

(1) Le présent Accord s’applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune prélevés, 
quel que soit le mode de perception, en vertu du droit fiscal de chacun des États contrac-
tants. 

(2) Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune tous les impôts 
perçus sur le revenu global ou sur la fortune globale ou sur des éléments du revenu ou de 
la fortune, y compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation de biens meubles 
ou immeubles. 

(3) Les impôts applicables actuellement dans le cadre du présent Accord sont no-
tamment : 

 a) Dans la Fédération de Russie : 
  L’impôt sur les bénéfices des sociétés et des organisations;  
  L’impôt sur le revenu des personnes physiques;  
  L’impôt sur la fortune des personnes morales; et  
  L’impôt sur la fortune des personnes physiques;  
  ci-après dénommés « l’impôt russe »; 
 b) En République fédérale d’Allemagne : 
  L’impôt sur le revenu (Einkommensteuer); 
  L’impôt sur les sociétés (Körperschaftsteuer); 
  L’impôt sur la fortune (Vermögensteuer); 
  La taxe professionnelle (Gewerbesteuer); et 
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  L’impôt de solidarité (Solidaritätszuschlag); 
  ci-après dénommés « l’impôt allemand ». 
(4) Le présent Accord s’applique également à l’ensemble des impôts de nature iden-

tique ou dans une large mesure analogues qui pourraient être établis après sa signature et 
qui s’y ajouteraient ou se substitueraient aux impôts actuels. Les autorités compétentes 
des États contractants se communiquent si nécessaire les modifications de fond apportées 
à leurs législations fiscales respectives. 

Article 3. Définitions générales 

(1) Aux fins du présent Accord, à moins que le contexte ne requière une interpréta-
tion différente : 

 a) Les expressions « un État contractant » et « l’autre État contractant » 
s’entendent, selon le contexte, de la Fédération de Russie (Russie) ou de la 
République fédérale d’Allemagne, y compris leurs territoires ainsi que les 
zones économiques exclusives et le plateau continental; 

 b) Le terme « personne » s’entend des personnes physiques ou morales et de 
toute association de personnes; 

 c) Le terme « société » s’entend de toute personne morale ou de toute autre en-
tité traitée comme une personne morale au regard de l’impôt; 

 d) Les expressions « entreprise d’un État contractant » et « entreprise de l’autre 
État contractant » s’entendent, respectivement, d’activités industrielles ou 
commerciales exercées par un résident d’un État contractant ou d’activités 
industrielles ou commerciales exercées par un résident de l’autre État 
contractant; 

 e) L’expression « trafic maritime et aérien international » s’entend de tout 
transport effectué par un navire ou un aéronef exploité par une entreprise 
d’un État contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aéronef n’est exploité 
qu’entre des points situés dans l’autre État contractant; 

 f) L’expression « autorité compétente » s’entend, s’agissant de la Fédération 
de Russie, du Ministère des finances de la Fédération de Russie ou d’une au-
torité mandatée par celui-ci et, s’agissant de la République fédérale 
d’Allemagne, du Ministère fédéral des finances ou d’une autorité mandatée 
par celui-ci. 

(2) Aux fins de l’application du présent Accord par un État contractant, toute ex-
pression ou tout terme qui n’y est pas défini a, à moins que le contexte n’appelle une in-
terprétation différente, le sens que lui attribue la législation fiscale de cet État à laquelle 
s’applique l’Accord. 

Article 4. Résidence 

(1) Aux fins du présent Accord, l’expression « résident d’un État contractant » 
s’entend de toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, y est assujettie à 
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l’impôt en raison de son domicile, de sa résidence permanente, de son lieu 
d’établissement inscrit au registre des sociétés, de son siège de direction ou de tout autre 
critère de nature analogue. Toutefois, cette expression ne s’applique pas aux personnes 
assujetties à l’impôt dans cet État uniquement pour les revenus provenant de sources ou 
d’éléments de fortunes situés dans cet État. 

(2) Lorsqu’en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un 
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante : 

 a) Cette personne est considérée comme un résident de l’État où elle dispose 
d’un foyer d’habitation permanent; si elle dispose d’un foyer d’habitation 
permanent dans les deux États, elle est considérée comme un résident de 
l’État avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits 
(centre des intérêts vitaux); 

 b) Si l’État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut être dé-
terminé, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent dans aucun 
des deux États, elle est considérée comme un résident de l’État sur le terri-
toire duquel elle séjourne de façon habituelle; 

 c) Si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si elle 
ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considérée comme 
un résident de l’État dont elle possède la nationalité; 

 d) Si chacun des États contractants la considère comme étant l’un de ses ci-
toyens ou si aucun des États contractants ne la considère comme tel, les au-
torités compétentes des États contractants prennent sur ce point une décision 
de commun accord. 

(3) Lorsqu’en application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre 
qu’une personne physique est un résident des deux États contractants, elle est censée rési-
der dans l’État où son siège de direction effective est situé. 

Article 5. Établissement stable 

(1) Aux fins du présent Accord, l’expression « établissement stable » s’entend d’une 
installation fixe d’affaires par l’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou 
partie de son activité. 

(2) L’expression « établissement stable » s’entend notamment : 
 a) D’un siège de direction; 
 b) D’une succursale;  
 c) D’un bureau; 
 d) D’une usine; 
 e) D’un atelier; et 
 f) D’une mine, d’un gisement de pétrole ou de gaz, d’une carrière ou de tout 

autre lieu d’extraction de ressources naturelles. 
(3) Un chantier de construction ou de montage ne constituent un établissement sta-

ble que s’il a une durée supérieure à douze mois. 
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(4) Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents du présent article, ne 
sont pas considérés comme un « établissement stable » : 

 a) Des installations servant uniquement à des fins d’entreposage, d’exposition 
ou de livraison de biens ou de marchandises appartenant à l’entreprise; 

 b) Des biens ou des marchandises appartenant à l’entreprise entreposés aux 
seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison; 

 c) Des biens ou des marchandises appartenant à l’entreprise entreposés aux 
seules fins d’être traités ou transformés par une autre entreprise; 

 d) Une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’acheter des biens ou 
des marchandises ou de réunir des informations pour l’entreprise; 

 e) Une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’exercer, pour 
l’entreprise, d’autres activités ayant un caractère préparatoire ou auxiliaire; 

 f) Une installation fixe d’affaires utilisée aux seules fins d’exercer plusieurs 
activités visées aux alinéas a) à e) du présent paragraphe, à condition que 
l’activité globale de la base fixe qui en résulte ait un caractère préparatoire 
ou auxiliaire. 

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, si une per-
sonne autre qu’un agent jouissant d’un statut d’indépendant visé au paragraphe 6 agit sur 
le territoire d’un État contractant pour une entreprise de l’autre État contractant et y pos-
sède le pouvoir de conclure à titre habituel des contrats au nom de cette entreprise, ladite 
entreprise est considérée comme ayant un établissement stable sur le territoire de cet État 
pour toutes les activités que cette personne exerce, à moins que ces activités ne se limitent 
à celles qui sont énumérées au paragraphe 4 du présent article et qui, exercées par le biais 
d’une base fixe d’affaires, ne conféreraient pas à cette base fixe le caractère d’un établis-
sement stable au sens dudit paragraphe. 

(6) Une entreprise ne sera pas réputée avoir un établissement stable dans un État 
contractant du seul fait qu’elle y exerce ses activités par l’entremise d’un courtier, d’un 
commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant d’un statut 
d’indépendant, dans la mesure où ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur 
activité professionnelle régulière. 

(7) Le fait qu’une société résidente d’un État contractant contrôle une société ou soit 
contrôlée par une société résidente de l’autre État contractant ou qui y exerce ses activités 
(que ce soit par l’intermédiaire d’un établissement stable ou par un autre moyen) ne suffit 
pas, en soi, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établissement stable de l’autre. 

Article 6. Revenus de biens immobiliers 

(1) Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de biens immobiliers (y 
compris les revenus d’exploitations agricoles ou forestières) situés dans un autre État 
contractant sont imposables sur ce territoire. 

(2) L’expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit de l’État 
contractant dans lequel les biens considérés sont situés. Elle désigne en tout cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif et l’équipement pour l’exploitation agricole et forestière, les 
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droits auxquels s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété fonciè-
re, l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes au titre 
de l’exploitation ou de la concession de l’exploitation de gisements minéraux, sources et 
autres ressources naturelles; les navires et les aéronefs ne sont pas considérés comme des 
biens immobiliers. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus provenant de 
l’exploitation directe, de la location ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme 
d’exploitation de biens immobiliers. 

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d’une entreprise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers 
servant à l’exercice d’une profession indépendante. 

Article 7. Bénéfice recueilli d’une activité industrielle ou commerciale 

(1) Les bénéfices d’une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que dans 
cet État, à moins que l’entreprise n’exerce son activité sur le territoire de l’autre État 
contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise 
exerce son activité d’une telle façon, ses bénéfices sont imposables dans l’autre État, mais 
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. 

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d’un État 
contractant exerce son activité dans l’autre État contractant par l’intermédiaire d’un éta-
blissement stable qui y est situé, il est imputé à cet établissement stable, dans chaque État 
contractant, les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il avait constitué une entreprise distinc-
te exerçant des activités identiques ou similaires dans des conditions identiques ou analo-
gues et traitant en toute indépendance avec l’entreprise dont elle constitue un établisse-
ment stable. 

(3) Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont déductibles les dé-
penses engagées pour cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et les 
frais généraux d’administration ainsi exposés, soit dans l’État où est situé cet établisse-
ment stable, soit ailleurs. 

(4) Si dans certains cas particuliers il s’avère impossible, voire déraisonnable comp-
te tenu des difficultés que cela entraîne, de déterminer dans un État contractant les bénéfi-
ces imputables à un établissement stable conformément au paragraphe 2, aucune disposi-
tion du paragraphe 2 n’empêche de déterminer les bénéfices imputables à un établisse-
ment stable sur la base d’une répartition de l’ensemble des bénéfices de l’entreprise entre 
ses différentes parties; la méthode de répartition des bénéfices adoptée doit cependant être 
telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent article. 

(5) Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du simple fait que celui-ci 
a acheté des biens ou des marchandises pour l’entreprise. 

(6) Aux fins de l’application des dispositions des paragraphes précédents, les béné-
fices à imputer à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon la même mé-
thode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement. 



Volume 2673, I-47530 

 96 

(7) Si les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans les 
autres articles du présent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par 
celles du présent article. 

Article 8. Revenus du trafic maritime et aérien international 

(1) Les revenus recueillis par un résident d’un État contractant de l’exploitation en 
trafic maritime et aérien international de navires ou d’aéronefs ne peuvent être imposés 
que dans cet État contractant. La première phrase s’applique mutatis mutandis aux reve-
nus provenant de l’exploitation de bateaux pour la navigation fluviale. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent également aux revenus provenant 
de l’utilisation, de l’entretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et 
le matériel connexe servant au transport des conteneurs), dans la mesure ou l’utilisation, 
l’entretien ou la location concerne des navires de mer, des bateaux pour la navigation flu-
viale ou des aéronefs exploités en trafic maritime et aérien international. 

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s’appliquent aussi aux revenus provenant 
de la participation à un consortium, à une communauté d’exploitation ou à un organisme 
international d’exploitation. 

Article 9. Régularisation des bénéfices 

Si : 
a) Une entreprise d’un État contractant participe, directement ou indirectement, à la 

direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise de l’autre État contractant, 
ou que 

b) Les mêmes personnes participent, directement ou indirectement, à la direction, 
au contrôle ou au capital d’une entreprise d’un État contractant et d’une entrepri-
se de l’autre État contractant, 

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercia-
les ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées qui diffèrent de celles 
qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces 
conditions, auraient été réalisés par l’une des entreprises mais n’ont pu l’être à cause de 
ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et être imposés 
en conséquence. 

Article 10. Dividendes 

(1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à 
un résident de l’autre État contractant sont imposables dans l’État duquel la société qui 
paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État; cependant, l’impôt ne 
peut dépasser : 

 a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société 
détenant directement au moins 10 % du capital initial ou du capital social de 
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la société qui paie les dividendes et que cette participation dans le capital 
représente au moins 160 000 marks ou leur équivalent en roubles; 

 b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. 
Les dispositions du présent paragraphe n’affectent en rien l’imposition de la société 

au titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 
(2) Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus pro-

venant d’actions, y compris de parts de mine, de bons de jouissance ou de titres participa-
tifs, de parts de fondateur ou autres droits — à l’exception des créances — avec participa-
tion aux bénéfices, ainsi que les revenus divers que la législation de l’État dans lequel la 
société distributrice réside assimile à des revenus d’actions. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre 
État contractant dont la société distribuant les dividendes est résidente, soit une activité 
industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, 
soit une profession indépendante à partir d’une base fixe qui y est située, et que la partici-
pation génératrice des dividendes se rattache effectivement à cet établissement stable ou à 
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14 sont 
d’application. 

(4) Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société, sauf si ces dividendes sont payés à un résident de cet 
autre État ou que la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à 
un établissement stable ou à une base fixe située dans cet autre État, ni prélever aucun 
impôt au titre de l’imposition des bénéfices non distribués sur les bénéfices non distribués 
de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en 
tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre État. 

Article 11. Intérêts 

(1) Les intérêts provenant d’un État contractant et payés à un résident de l’autre État 
contractant ne sont imposables que dans cet autre État si ce résident en est le bénéficiaire 
effectif. 

(2) Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne les revenus de 
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires ou d’une clause de 
participation aux bénéfices du débiteur, et notamment les revenus d’emprunts publics et 
d’obligations, y compris les primes et les lots attachés à ces titres. Les pénalités pour re-
tard dans les paiements ne sont pas considérées comme des intérêts aux fins du présent ar-
ticle. 

(3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire effectif 
des intérêts, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où pro-
viennent les intérêts, une activité industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un 
établissement stable qui y est situé, ou une profession indépendante à partir d’une base 
fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts se rattache effectivement à 



Volume 2673, I-47530 

 98 

cet établissement stable ou à cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou 
de l’article 14 sont d’application. 

(4) Les intérêts sont considérés comme provenant d’un État contractant lorsque le 
débiteur de cet État est lui-même en personne l’une de ses autorités, l’une de ses collecti-
vités territoriales ou un résident de cet État. Toutefois, si le débiteur des intérêts, qu’il soit 
ou non résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable 
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contrac-
tée et qui supportent la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme provenant 
de l’État où l’établissement stable ou la base fixe sont situés. 

(5) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou 
entre eux deux et un tiers, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle 
ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en 
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce 
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon 
la législation de chaque État contractant et compte tenu des autres dispositions du présent 
Accord. 

Article 12. Redevances 

(1) Les redevances provenant d’un État contractant et payées à un résident de l’autre 
État contractant ne sont imposables que dans cet autre État si le destinataire des redevan-
ces en est le bénéficiaire effectif. 

(2) Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les rémunéra-
tions de toute nature payées pour l’usage ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur 
sur une œuvre littéraire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématographi-
ques, les enregistrements sur bande ou sur d’autres supports destinés à être utilisés dans 
des émissions radiophoniques ou télévisées ou d’autres moyen de reproduction et de dif-
fusion de l’information et les programmes informatiques, ou pour l’usage ou la conces-
sion de l’usage des équipements industriels, commerciaux ou scientifiques ou pour des in-
formations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou 
scientifique. 

(3) Les dispositions du présent article s’appliquent également aux paiements de ser-
vices techniques lorsque ces services sont fournis dans le cadre de la vente de marchandi-
ses ou d’équipements ou dans le cadre de la cession de droits ou de la transmission 
d’expériences au sens du paragraphe 2. 

(4) Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas si le bénéficiaire effectif 
des redevances, résident d’un État contractant, exerce dans l’autre État contractant d’où 
proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante 
à partir d’une base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des redevances se 
rattache effectivement à cet établissement stable ou à cette base fixe. Dans ce cas, les dis-
positions de l’article 7 ou de l’article 14 sont d’application. 

(5) Les redevances sont considérées comme provenant d’un État contractant lorsque 
le débiteur de cet État est lui-même en personne l’une de ses autorités, l’une de ses collec-
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tivités territoriales ou un résident de cet État. Toutefois, si le débiteur des redevances, 
qu’il soit ou non résident d’un État contractant, a dans un État contractant un établisse-
ment stable ou une base fixe en relation avec lesquels a été contractée l’obligation de 
paiement des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont 
considérées comme provenant de l’État où l’établissement stable ou la base fixe est située. 

(6) Si, en raison de relations spéciales entre le débiteur et le bénéficiaire effectif ou 
entre eux deux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour 
laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire 
effectif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne 
s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements 
reste imposable selon la législation de chaque État contractant et compte tenu des autres 
dispositions du présent Accord. 

Article 13. Gains en capital 

(1) Les revenus qu’un résident d’un État contractant tire de l’aliénation de biens 
immobiliers situés dans l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État 
contractant. 

(2) Les revenus provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui font partie de l’actif 
d’un établissement stable qu’une entreprise d’un État contractant a dans l’autre État 
contractant ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d’un 
État contractant dispose dans l’autre État contractant pour exercer une profession indé-
pendante, y compris ceux provenant de l’aliénation de cet établissement stable (seuls ou 
avec l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État. 

(3) Les revenus recueillis par un résident d’un État contractant de l’aliénation de na-
vires ou d’aéronefs exploités en trafic maritime et aérien international, de bateaux pour la 
navigation fluviale et de biens meubles affectés à l’exploitation de ces moyens de trans-
port ne sont imposables que dans cet État contractant. 

(4) Les revenus provenant de l’aliénation de tout bien autre que ceux visés aux para-
graphes 1 à 3 ne sont imposables que dans l’État contractant dans lequel le cédant réside. 

Article 14. Revenus d’une activité indépendante 

(1) Les revenus qu’une personne physique résidente d’un État contractant tire d’une 
profession libérale ou d’autres activités ayant un caractère indépendant ne sont imposa-
bles dans cet autre État contractant que si cette personne dispose dans cet État d’une base 
fixe pour y mener ses activités. En outre, seuls les revenus pouvant être imputés à cette 
base fixe sont imposables. 

(2) L’expression « profession libérale » désigne notamment les activités indépendan-
tes à caractère scientifique, littéraire, éducatif ou pédagogique, les activités artistiques 
exercées en tant qu’indépendant ainsi que les activités indépendantes des médecins, avo-
cats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables. 
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Article 15. Revenus d’une activité salariée 

(1) Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et 
autres rémunérations similaires qu’un résident d’un État contractant reçoit au titre d’un 
emploi salarié ne sont imposables dans l’autre État contractant que si l’emploi y est exer-
cé. 

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu’un résident 
d’un État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contrac-
tant ne sont imposables dans le premier État que si toutes les conditions ci-après sont 
remplies : 

 a) Le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une période ou des pério-
des n’excédant pas au total 183 jours au cours d’une période de douze mois 
commençant ou s’achevant au cours de l’année d’imposition considérée; et  

 b) Les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte d’un 
employeur qui n’est pas un résident de l’autre État; et 

 c) La charge des rémunérations n’est pas supportée par un établissement stable 
ou une base fixe que l’employeur a dans l’autre État. 

(3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations re-
çues au titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en 
trafic maritime et aérien international ou à bord d’un bateau pour la navigation fluviale 
sont imposables dans l’État contractant sur le territoire duquel l’entreprise qui exploite 
ces moyens de transport a son siège. 

Article 16. Tantièmes d’administration 

Les tantièmes d’administration et autres rémunérations similaires qu’un résident d’un 
État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d’administration ou de surveil-
lance d’une société résidente de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre 
État. 

Article 17. Revenus d’activité des artistes et sportifs 

(1) Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu’un résident 
d’un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l’autre État contrac-
tant en tant qu’artiste du théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou en tant que 
musicien, ou sportif, sont imposables dans cet autre État. 

(2) Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou qu’un sportif exerce 
personnellement et en cette qualité, sont attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-
même mais à une autre personne, ces revenus sont, nonobstant les dispositions des arti-
cles 7, 14 et 15, imposables dans l’État contractant où les activités de l’artiste ou du spor-
tif sont exercées. 

(3) Les paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux revenus provenant d’activités 
exercées dans un État contractant par un artiste ou un sportif si ses prestations sont en tout 
ou à concurrence de plus de la moitié financées par les fonds publics de l’autre État, de 
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l’une de ses collectivités territoriales ou par un organisme de l’autre État reconnu comme 
étant d’intérêt public. En pareil cas, les revenus ne sont imposables que dans l’État 
contractant dont l’artiste ou le sportif est résident. 

Article 18. Pensions 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 19, les pensions et paiements 
similaires reçus par un résident d’un État contractant au titre d’une activité indépendante 
antérieure ne sont imposables que dans cet État. 

Article 19. Revenus d’activité dans les services publics 

(1) Les rémunérations, y compris les pensions de retraite, payées par un État 
contractant en personne, ses autorités ou l’une de ses collectivités territoriales à une per-
sonne physique au titre de services rendus à cet État ou à cette collectivité territoriale, ne 
sont imposables que dans cet État. Ces rémunérations ne sont toutefois imposables que 
dans l’autre État contractant si les services ont été rendus dans cet autre État et si la per-
sonne physique est un résident de cet État et non un ressortissant du premier État. 

(2) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s’appliquent aux rémunérations et pen-
sions payées au titre de services rendus dans le cadre d’une activité industrielle ou com-
merciale exercée pour un État contractant en personne, ses autorités ou l’une de ses col-
lectivités territoriales. 

(3) Les indemnités versées par un État contractant en personne, ses autorités ou 
l’une de ses collectivités territoriales sous forme de pensions de retraite, de rentes viagè-
res et autres prestations uniques ou récurrentes au titre de dommages occasionnés à la sui-
te de faits de guerre ou de persécutions politiques ne sont imposables que dans cet État. 

Article 20. Enseignants, étudiants et autres personnes se trouvant dans l’enseignement 

(1) Une personne physique qui séjourne dans un État contractant à l’invitation de cet 
État ou d’une université, d’un collège, d’une école, d’un musée ou d’un établissement 
culturel dudit État contractant ou dans le cadre d’un programme d’échange culturel offi-
ciel pendant une période ne dépassant pas deux ans à seule fin d’enseigner, de donner des 
conférences ou d’effectuer des travaux de recherche dans l’un de ces établissements et qui 
est, ou qui était avant de se rendre dans cet État, résidente du premier État contractant, est 
exonérée dans le premier État sur la rémunération qu’elle reçoit au titre de l’activité en 
question, à condition que cette rémunération ne provienne pas de cet État. 

(2) Les sommes qu’un étudiant, un stagiaire ou un apprenti, qui est ou qui était im-
médiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l’autre État 
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa 
formation reçoit pour couvrir ses frais de séjour, d’études ou de formation ne sont pas im-
posables dans ce premier État, à condition que ces sommes proviennent de sources situées 
en dehors de cet État. 
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Article 21. Autres revenus 

Les revenus de quelque provenance que ce soit recueillis par un résident d’un État 
contractant qui ne sont pas traités dans les articles précédents ne sont imposables que dans 
cet État. 

Article 22. Fortune 

(1) Les biens immeubles appartenant à un résident d’un État contractant situés dans 
l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État. 

(2) Les biens meubles faisant partie de l’actif d’un établissement stable qu’une en-
treprise d’un État contractant possède dans l’autre État contractant, ou appartenant à une 
base fixe, dont un résident d’un État contractant dispose dans l’autre État contractant pour 
l’exercice d’une profession indépendante, est imposable dans cet autre État. 

(3) Les navires de mer, les bateaux pour la navigation fluviale et les aéronefs exploi-
tés en trafic maritime et aérien international par une entreprise établie dans un État 
contractant, ainsi que le patrimoine mobilier affecté à l’exploitation de ces moyens de 
transport ne sont imposables que dans cet État contractant. 

(4) Tous les autres éléments de fortune d’un résident d’un État contractant ne sont 
imposables que dans cet État. 

Article 23. Élimination de la double imposition 

(1) Dans le cas d’un résident de la Fédération de Russie, la double imposition est 
éludée comme suit : 

Si un résident de la Fédération de Russie tire des revenus ou possède des biens impo-
sables selon les dispositions du présent Accord en République fédérale d’Allemagne, le 
montant de l’impôt payé en République fédérale d’Allemagne sur ces revenus ou ces 
biens est déductible de l’impôt retenu à ce résident de la Fédération de Russie. Cette dé-
duction ne peut toutefois dépasser le montant de l’impôt calculé sur ces revenus ou sur 
ces biens selon la législation et la réglementation de la Fédération de Russie. 

(2) Dans le cas d’un résident de la République fédérale d’Allemagne, la double im-
position est évitée comme suit : 

 a) Les revenus provenant de la Fédération de Russie ainsi que les biens qui y 
sont situés et qui y sont imposables en vertu du présent Accord sont exoné-
rés de l’impôt allemand dans la mesure où ils ne sont pas imputés selon 
l’alinéa b). La République fédérale d’Allemagne se réserve toutefois le droit 
de tenir compte des éléments de revenu et de fortune ainsi exonérés dans le 
calcul de son taux d’imposition. 

  En ce qui concerne les dividendes, l’exonération ne s’applique qu’aux divi-
dendes versés à une société ayant son siège en République fédérale 
d’Allemagne par une société établie dans la Fédération de Russie et dont 
10 % au moins du capital est détenu directement par la société allemande. 
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  Les participations sont exonérées de l’impôt sur la fortune si leurs dividen-
des, pour autant que ceux-ci soient ou aient été versés, soient ou aient été 
exonérés au taux précédent. 

 b) Sous réserve des dispositions du code des impôts allemand en matière de 
crédit d’impôt étranger, est admis en déduction de l’impôt allemand sur le 
revenu, sur le bénéfice des sociétés et sur la fortune au titre des éléments 
énoncés ci-dessous l’impôt russe payé en vertu de la législation russe et 
conformément au présent Accord sur :  

  aa) Les dividendes qui ne sont pas visés par l’alinéa a);  
  bb) Les tantièmes et jetons de présence;  
  cc) Les revenus des artistes et des sportifs. 
 c) Nonobstant les dispositions de l’alinéa a), les revenus au sens qui leur est at-

tribué par les articles 7 et 10 et les bénéfices découlant de l’aliénation du 
capital d’exploitation d’un établissement stable ainsi que les biens généra-
teurs de ces bénéfices n’entrent pas en ligne de compte dès lors que le rési-
dent de la République fédérale d’Allemagne peut prouver que les revenus de 
l’établissement stable dans l’exercice social dans lequel le bénéfice a été ré-
alisé, ou la société établie dans la Fédération de Russie dans l’exercice so-
cial pour lequel elle a effectué la distribution, tire ses revenus bruts exclusi-
vement ou presque exclusivement des activités visées aux points 1 à 6, para-
graphe 1, de la Section 8 de la loi allemande sur les relations fiscales exté-
rieures (« Außensteuergesetz ») ou de participations tombant sous le coup 
du paragraphe 2, Section 8, de cette même loi. 

 d) Si une société ayant son siège en République fédérale d’Allemagne emploie 
des revenus provenant de la Fédération de Russie à des fins de distribution, 
l’alinéa a) en application des dispositions du code des impôts allemand 
n’exclut pas l’imposition sur les sommes distribuées. 

 e) Nonobstant les dispositions de l’alinéa a), la double imposition est évitée en 
imputant l’impôt suivant l’alinéa b) : 

  aa) Si dans les États contractants les revenus ou les biens font l’objet de 
dispositions différentes de celles du présent Accord ou sont attribués à 
des personnes différentes (sauf en vertu de l’article 9) et que ce conflit 
ne peut être réglé par la procédure visée au paragraphe 3 de l’article 25, 
et si en raison de cette affectation ou imputation différente, les revenus 
ou les biens concernés n’ont pas été imposés ou l’ont été à un taux trop 
bas, ou 

  bb) Si un État contractant, après consultation et sous réserve des restrictions 
de son droit interne, fait part à l’autre État contractant par la voie di-
plomatique de son intention d’appliquer le présent alinéa à d’autres re-
venus. La notification ne portera effet qu’à partir du premier jour de 
l’année civile qui suit celle où la notification a été signifiée et dès le 
moment où toutes les conditions légales prévues dans le droit interne de 
l’État déclarant en matière de prise d’effet de la notification auront été 
remplies. 
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Article 24. Interdiction de discrimination fiscale 

(1) Les ressortissants d’un État contractant ne sont soumis dans l’autre État contrac-
tant à aucune imposition ou obligation en l’espèce différente ou plus lourde que celle à 
laquelle sont ou pourraient être assujettis les ressortissants de cet autre État placés dans la 
même situation. Cette disposition s’applique également aux personnes morales, aux socié-
tés de personnes et autres associations de personnes ayant été constituées conformément 
au droit d’un des États contractants. 

(2) Les établissements stables qu’une entreprise d’un État contractant exploite dans 
l’autre État contractant ne seront pas imposés dans cet autre État d’une façon moins favo-
rable que les entreprises de cet autre État qui exercent les mêmes activités. La présente 
disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État contractant à accorder aux 
résidents de l’autre État contractant les déductions personnelles, abattements et réductions 
d’impôt qu’il accorde à ses propres résidents. 

(3) À moins que les dispositions de l’article 9, du paragraphe 5 de l’article 11 ou du 
paragraphe 6 de l’article 12 ne soient applicables, les intérêts, redevances et autres frais 
payés par une entreprise d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont, aux fins de déterminer les bénéfices imposables de cette entreprise, déductibles dans 
les mêmes conditions que s’ils avaient été payés à un résident du premier État. De même, 
les dettes qu’une entreprise d’un État contractant a contractées à l’égard d’un résident de 
l’autre État contractant sont, aux fins de déterminer les biens imposables de cette entrepri-
se, déductibles dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées envers un 
résident du premier État. 

(4) Les entreprises d’un État contractant, dont le capital est en totalité ou en partie, 
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre 
État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation 
en l’espèce différente ou plus lourde que celle à laquelle sont ou pourraient être assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier État. 

Article 25. Procédure amiable 

(1) Une personne qui estime que les mesures prises par l’un des États contractants 
ou les deux États contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non 
conforme aux dispositions du présent Accord peut, indépendamment des recours prévus 
par le droit interne de ces États, soumettre son cas à l’autorité compétente de l’État 
contractant où elle réside. Le cas doit être soumis dans un délai de trois ans à partir de la 
première notification des mesures qui entraînent une imposition non conforme aux dispo-
sitions de l’Accord. 

(2) Si la rémunération lui paraît fondée et si elle n’est pas elle-même en mesure d’y 
apporter une solution satisfaisante, l’autorité compétente s’efforce de résoudre le cas à 
l’amiable avec l’autorité compétente de l’autre État contractant en vue d’éviter une impo-
sition non conforme au présent Accord. Nonobstant les délais prévus par le droit interne 
des États contractants, l’accord ainsi obtenu est appliqué. 

(3) Les autorités compétentes des États contractants s’efforcent, par voie d’accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu 
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l’interprétation ou l’application du présent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en 
vue d’éluder la double imposition dans les cas non prévus par le présent Accord. 

(4) Les autorités compétentes des États contractants règlent de commun accord la 
façon dont les règles contenues dans le présent Accord en matière de retenue de l’impôt à 
la source sont appliquées. 

(5) Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir à un accord allant dans le sens des dispositions des pa-
ragraphes précédants. 

Article 26. Échange de renseignements 

(1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 
nécessaires pour appliquer les dispositions du présent Accord ou les dispositions de leur 
droit interne qui concernent les impôts visés dans l’Accord, dans la mesure où 
l’imposition prévue par ce droit n’est pas contraire aux dispositions de l’Accord. 
L’échange des renseignements n’est pas restreint par les dispositions de l’article premier. 
Tous les renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets au même titre 
que les renseignements obtenus en application du droit interne de cet État et ne sont 
communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et organes adminis-
tratifs) concernées en matière de calcul, de perception, d’application, de poursuites péna-
les ou de décision en matière de recours concernant les impôts visés dans le présent Ac-
cord. Ces personnes ou autorités ne peuvent utiliser ces renseignements qu’à ces fins uni-
quement. Elles peuvent faire état de ces renseignements dans des débats publics devant 
les tribunaux ou dans des jugements. 

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à un État contractant l’obligation de : 

 a) Prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à ses prati-
ques administratives ou à celles de l’autre État contractant; 

 b) Fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa 
législation ou dans le cadre de ses pratiques administratives normales ou de 
celles de l’autre État contractant; 

 c) Fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel 
ou professionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la 
communication serait contraire à l’ordre public. 

(3) Si dans le cadre du présent Accord et au regard du droit interne des données à 
caractère personnel doivent être transmises, les dispositions énoncées ci-après sont sup-
plétives à la législation en vigueur sur le territoire de chaque État contractant : 

 a) L’utilisation des données par le service destinataire n’est autorisée que pour 
l’objet indiqué et uniquement aux conditions prescrites par le service ayant 
fourni les données; 

 b) Sur demande, le service destinataire informe le service émetteur quant à 
l’utilisation des renseignements transmis et des résultats ayant été ainsi ob-
tenus; 
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 c) Les données personnelles ne peuvent être transmises qu’aux services com-
pétents. La communication à d’autres services ne peut s’effectuer que 
moyennant accord préalable du service ayant transmis les données; 

 d) Le service communiquant les renseignements est tenu de veiller à 
l’exactitude des renseignements devant être communiqués, à leur utilité et à 
leur proportionnalité par rapport à l’objectif poursuivi en les communiquant. 
Les interdictions prévues dans le droit interne régissant la transmission des 
renseignements doivent être respectées. S’il appert que des données sont 
inexactes ou que des données qui n’auraient pas dû être transmises ont été 
communiquées, le service destinataire doit en être immédiatement informé. 
Celui-ci est alors tenu de corriger ou d’effacer ces données; 

 e) S’il en fait la demande, l’intéressé doit recevoir des précisions concernant 
les renseignements communiqués sur sa personne ainsi que sur l’usage qui 
leur sera réservé. Aucune obligation de communiquer des renseignements 
n’existe dans la mesure où un examen de la situation démontre que la néces-
sité de ne pas les communiquer relève de l’intérêt général et prévaut sur ce-
lui de l’intéressé. En outre, le droit de l’intéressé consistant à obtenir des 
renseignements sur les données existantes concernant sa personne se fonde 
sur le droit national de l’État contractant sur le territoire duquel les rensei-
gnements sont demandés; 

 f) Si une personne subit en violation du droit un préjudice dans le cadre de 
l’échange des données effectué en vertu du présent Accord, le service desti-
nataire répond du préjudice ainsi causé conformément à son droit interne. À 
sa décharge, il ne peut se prévaloir du fait vis-à-vis de la personne lésée que 
le préjudice a été occasionné par le service ayant transmis les renseigne-
ments; 

 g) Dans la mesure où le droit national applicable au service émetteur régissant 
les données personnelles transmises prévoit des dispositions particulières 
concernant l’effacement des données, celui-ci en informe le service destina-
taire. Indépendamment de ce droit, les données personnelles transmises doi-
vent être effacées dès qu’elles ne sont plus nécessaires pour l’objet pour le-
quel elles ont été transmises; 

 h) Les États contractants sont tenus de transmettre et de recevoir les données à 
caractère personnel en conservant une trace de leurs mouvements dans un 
dossier; 

 i) Le service émetteur et le service destinataire ont l’obligation de protéger de 
manière efficace les données personnelles communiquées contre tout accès 
intempestif, toute modification et toute divulgation non autorisées. 

Article 27. Privilèges diplomatiques et consulaires 

Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux privilèges fiscaux dont 
bénéficient les missions diplomatiques ou postes consulaires ainsi que leurs agents et les 
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membres de leur famille en vertu des règles générales du droit international ou des dispo-
sitions d’accords particuliers. 

Article 28. Entrée en vigueur 

(1) Le présent Accord doit être ratifié. Les instruments de ratification seront échan-
gés dès que possible. 

(2) Le présent Accord entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ra-
tification et s’appliquera : 

 a) S’agissant des impôts retenus à la source sur les dividendes, les intérêts et 
les redevances de licence, aux montants perçus le 1er janvier ou après le 
1er janvier de l’année civile qui suit celle dans laquelle le présent Accord est 
entré en vigueur; 

 b) S’agissant des autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes commen-
çant à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit celle dans laquelle le 
présent Accord est entré en vigueur. 

(3) Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, la Convention du 24 novembre 1981 
entre la République fédérale d’Allemagne et l’Union des Républiques socialistes soviéti-
ques tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et la fortune 
cesse de produire ses effets dans les rapports entre la République fédérale d’Allemagne et 
la Fédération de Russie : 

 a) S’agissant des impôts retenus à la source sur les dividendes, les intérêts et 
les redevances de licence, aux montants perçus le 1er janvier  ou après le 
1er janvier  de l’année civile qui suit celle dans laquelle le présent Accord est 
entré en vigueur; 

 b) S’agissant des autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes commen-
çant à partir du 1er janvier  de l’année civile qui suit celle dans laquelle le 
présent Accord est entré en vigueur. 

Article 29. Durée de l’Accord 

(1) Le présent Accord est à durée indéterminée; toutefois, il pourra être dénoncé par 
l’un des États contractants moyennant notification écrite de sa décision à l’autre État 
contractant signifiée par la voie diplomatique le 30 juin de chaque année civile et ce, à 
l’expiration d’une période de cinq ans à compter de la date de son entrée en vigueur; dans 
ce cas, l’Accord n’est plus applicable : 

 a) S’agissant des impôts retenus à la source sur les dividendes, les intérêts et 
redevances, aux revenus perçus le 1er janvier  ou après le 1er janvier  de 
l’année civile qui suit celle de la dénonciation; 

 b) S’agissant des autres impôts, aux impôts perçus pour les périodes commen-
çant le 1er janvier  de l’année civile qui suit celle de la dénonciation. 
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FAIT à Moscou le 29 mai 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
ERNST JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

Pour la Fédération de Russie : 
KADNNIKOV 



Volume 2673, I-47530 

 109 

PROTOCOLE 

Au moment de signer l’Accord tendant à éviter la double imposition en matière 
d’impôts sur le revenu et sur la fortune signé le 29 mai 1996 à Moscou, la République fé-
dérale d’Allemagne et la Fédération de Russie sont convenues des dispositions suivantes 
faisant partie intégrante de l’Accord : 

1. Concernant l’article 2 

Il est entendu que le présent Accord s’applique aux impôts visés à l’article 2 perçus 
aux niveaux fédéral, régional et local. 

2. Concernant l’article 7 

a) S’agissant d’un chantier de construction ou de travaux de montage, seuls les bé-
néfices résultant de ces activités mêmes peuvent entrer en ligne de compte dans 
l’État contractant dans lequel est situé l’établissement stable. Les bénéfices pro-
venant d’une livraison de marchandises en rapport avec l’une de ces activités ou 
indépendamment de celles-ci, de l’établissement stable principal ou d’un autre 
établissement stable de l’entreprise ou d’un tiers sont imputables au chantier de 
construction ou aux travaux de montage; 

b) Les revenus recueillis par un résident d’un État contractant à la suite de travaux 
d’études, de conception, de construction ou de recherche ou de services techni-
ques qu’il a fournis dans cet État contractant et en rapport avec un établissement 
stable situé dans l’autre État contractant ne sont pas imputables à cet établisse-
ment stable. 

3. Concernant les articles 7 et 9 

Il est entendu que les intérêts versés par une société ayant son siège dans un État 
contractant dans laquelle un résident de l’autre État contractant détient une participation 
sont totalement déductibles dans le premier État lors du calcul du bénéfice imposable de 
cette société, indépendamment du fait que ces intérêts soient versés à une banque ou à une 
autre personne et indépendamment de la durée de l’emprunt. Cette déduction ne peut tou-
tefois dépasser le montant que des entreprises indépendantes conviendraient entre elles 
dans des circonstances comparables. Il en va de même pour les frais publicitaires. Les rè-
gles ci-dessus s’appliquent également aux intérêts et aux frais publicitaires payés par un 
établissement stable. 

4. Concernant l’article 10 

S’agissant de la République fédérale d’Allemagne, l’expression « dividendes » 
s’entend également des revenus recueillis par un commanditaire d’une de ses participa-
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tions dans une société en commandite et des distributions versées au titre de parts déte-
nues dans un fonds de placement. 

5. Concernant les articles 10 et 11 

Nonobstant les dispositions du présent article, les revenus provenant d’un État 
contractant sont imposables conformément à la législation de cet État contractant si ceux-
ci :  

a) Proviennent de droits ou de créances assortis d’une participation aux bénéfices 
(en République fédérale d’Allemagne y compris les revenus recueillis par un 
commanditaire de sa participation, les revenus de prêts partiaires et d’obligations 
participantes); et  

b) S’ils sont déductibles lors du calcul des bénéfices du débiteur de ces revenus. 

6. Concernant l’article 15 

Nonobstant les dispositions de l’article 15, il est entendu que les rémunérations 
payées par des fonds publics en République fédérale d’Allemagne à des travailleurs du 
Goethe-Institut ou du (DAAD), Office allemand d’échanges universitaires, détachés dans 
la Fédération de Russie ne sont imposables qu’en République fédérale d’Allemagne. 
L’article 15 est d’application si ces rémunérations ne sont pas imposables en Allemagne. 
Les autorités compétentes peuvent convenir d’appliquer mutatis mutandis les dispositions 
précédentes aux rémunérations versées à des personnes détachées par des organismes 
comparables des États contractants. 

Les dispositions précédentes s’appliquent mutatis mutandis aux rémunérations ver-
sées exclusivement sur fonds propres dans le cadre de programmes d’aide financés par la 
République fédérale d’Allemagne, l’un de ses Länder ou l’une de ses collectivités territo-
riales à des personnes détachées en Fédération de Russie si ces programmes ont été 
convenus avec les autorités publiques ou administratives russes correspondantes ou 
l’administration locale. 

7. Concernant l’article 25 

a) Les deux États contractants sont d’accord pour que l’article 24 s’applique éga-
lement aux impôts qui ne sont pas visés à l’article 2 et que les problèmes soule-
vés en l’espèce soient traités conformément à la procédure prévue à l’article 25. 
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b) Chaque État contractant établit la procédure pour que pour les revenus qui, 
conformément aux articles 10, 11 et 12, ne sont pas imposables ou ne le sont 
qu’à un taux réduit dans l’État de la source, le paiement puisse se faire sans rete-
nue d’impôt ou en ne retenant que l’impôt prévu dans l’Accord. Si le montant de 
l’impôt retenu est trop élevé par rapport à ce qui est prévu dans le présent Ac-
cord, la différence est remboursée dans l’année qui suit la réception de la de-
mande nécessaire à cet effet. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
ERNST JÖRG VON STUDNITZ 

THEODOR WAIGEL 

Pour la Fédération de Russie : 
KADNNIKOW 


